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AHHOTaNMA

VpoHust Kak MHOTOTpaHHOe siBJieHHe aKTUBHO U3y4aeTcsl TIpeJCTaBUTeIsAMA Pa3/IMUHbIX CEMUOTUUYECKUX CUCTEM U MOXKET
paccMarpuBaThbCs KakK CTWJIMCTUUECKUM TpOM, CUTyalusi U ujes. laHHas CTaThbsl MOCBSIl[eHa perpe3eHTaluud U aHalu3y
pa3MuHbIX (OpM TpOosiBleHUsT BepOa/sbHOM MPOHMM Ha MaTepuase TpoW3Be/leHusi OpPUTAHCKOW MuUcaTeNbHULIBI Y. YOTCOH
«OauH  fieHb Mucc IlerTuprpro», BIepBble IlepeBe/JeHHOT0 Ha PYCCKUM S3bIK. MeTofbl MCCAe0BaHUS BK/IIOUAIOT:
KOMITOHEHTHO-CEMaHTUUeCKU aHalu3, JIMHIBOKY/IBTYPOJIOTUUECKHM aHanu3, KOHTEKCTOJIOTMUeCKUN aHali3 U MeTOJ
CTUIONIHOY BbIOOPKW. XapaKTepHOW YepTod poMaHa sIBJSIeTCS TO, UTO HMPOHMS BBITIOJHSET B HEM CHOKeTOOOpasylollyto
(yHKIMIO, a aBTOp SIB/IsIeTCsl Hab/ofiaTesieM BHYTPEHHEr0 KOH(IMKTA epOMHH, BCTYMAIOIed B MPOTHBOPEUHe CO CBOMMU
MOpaJIbHBIMH YCTAaHOBKaMU U ybexaeHusmu. BepbasibHas MUDOHUS B POMaHe CO3/]aeTCsl TIPU TIOMOILM TaKUX CTUMCTUYECKUX
CpefiCTB Kak MeTadopa, OKCHMOPDOH W AaHTOHUMHUS;, JIOTHUECKHUX TIPUEMOB (HapyllleHWe TPUYMHHO-C/IeICTBEHHBIX CBSI3eH,
3¢ dekT 06MaHyTOr0o 0XKK/aHMs); HAGJTFOAIOTCS IPUMEpPBI CapKa3Ma.

KiroueBble c/10Ba: BepOasibHasi MPOHMS, XY[O)KECTBEHHBIM TEKCT, KOMMYHUKAaTHMBHAasi CUTyalLUsi, aBTOp, TOJyuaresb,
JIeKCUUeCcKHe CpefiCTBa, Y. YOTcoH, «OauH aeHb mucc [leTTUrpro».
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Abstract

Irony as a multifaceted phenomenon is actively studied by representatives of various semiotic systems and can be regarded
as a stylistic trope, situation and idea. This article is dedicated to the representation and analysis of various forms of verbal
irony on the material of the British writer W. Watson's work "Miss Pettigrew Lives for a Day", translated into Russian for the
first time. The research methods include: component-semantic analysis, linguocultural analysis, contextological analysis and
the method of solid sampling. The characteristic feature of the novel is that irony fulfils in it a plot-forming function, and the
author is an observer of the inner conflict of the heroine, who comes into conflict with her moral attitudes and beliefs. Verbal
irony in the novel is created with the help of such stylistic means as metaphor, oxymoron and antonymy; logical devices
(violation of cause-and-effect relations, the effect of deceived expectation); examples of sarcasm are observed.

Keywords: verbal irony, fiction text, communicative situation, author, recipient, lexical means, W. Watson, "Miss
Pettigrew Lives for a Day".

BBepenue

BepOasnbHasi UpOHHS MOTyUYaeT IHUPOKOe U JleTalbHoe OCBellleHWe B TPyJaX OTedeCTBEHHBIX W 3apyOeKHBIX JIMHTBUCTOB,
MOCBAIEHHBIX ee aHa/lIn3y B JUCKypCax pas/IMYHOro BH/a Ha MPOTSDKeHUHM MHOTUX JieT. [IpefjcTaBUM HeCKO/IBKO K/IaCCUYeCKUX
TIPUMEPOB MCCIIe/I0OBaHUsI MPOHUM, UMEIOLIMX 3HaueHWe il Hameid paboTsl. JI. XaTyeoH, paccMarpuBasi Xyz0)KeCTBeHHbIe
TIPOW3BE/IeHHSI aHIVIOS3bIUHBIX MYcaresied ¥ (GyHKIUM MPOHHUY C TOUKH 3PeHUs] CeMUOTHUEeCKOTr0 T0AX0/a, TTOJUePKHBaeT, UTo
JJIs1 CO37laHHs1 UDOHWUY HY’KHBI [IBO€: aBTOpP U MHTEPIIPeTaTop, KOTOPbIA CMOXKeT ee [1eKOANPOBaTh MO0 MOI0KUTENbHO, 1160
OTpULIATe/IbHO, YTO 3aBUCUT OT €ro KOMMYHHUKaTHMBHON KoMmeTeHIuu. O0maziasi CJI0KHOCTBIO U [IBOMCTBEHHOCTHIO, UPOHHUS
MOYKeT TIPUBeCTH K HeTIOHUMAaHUIO M BbI3BaTb PacTepsIHHOCTE Yy momyuatessi [10, C. 220-222].

C. Atrapzo, paspabarbiBasi TEOpHMIO MPOHHMM KaK 3HAaulMOM HEYMECTHOCTH OTMeuaeT, UTO BBICKa3blBaHUe OyzeT
VPDOHUUHBIM, €CIM OHO SB/SeTCS KOHTeKCTyaJbHO HECOOTBETCTBYIOLMM, HO peJleBaHTHBIM; HCIIO/Ib3yeTCsl aBTOPOM,
CO3/IAFOLIMM 3TO KOHTEKCTyalbHOe HeCOOTBETCTBHE HaMePeHHO, B HaZIeXK/e Ha TO, UTo OHO OyzeT moHsATo ayautopueid [7, C.
4].

JI. Tpaiic, pa3pabaTbiBasi JIOTMKO-TIparMaTHYeCKWd TMOAXOf K aHaau3y HWPOHMU Kak 0coboro crmocoba peanu3ald
VIMIIJIMLIUTHOTO 3HaueHHsl TOBOPSILLEro, BBOAWUT MOHSITHE KOHBePCAllMOHHON WMIUIMKATYphl, KOTJa CofiepkKaHue He BbIPaKeHO,
HO MOKeT OBbITh MOHSATO ToJTyYaTesieM, UCX0/isl U3 BbICKa3biBaHus1 aBTopa [9, C. 44-47].

B oreuecTBeHHOM JIMHIBUCTHKe ()eHOMEH WPOHMU SIB/IsIeTCS IpeAMEeTOM IMIPUCTaAbHOrO BHMMaHMS yueHbIX. A.IL.
BabyimkuH onucan rurnepTpodypoBaHHbIe BbIpaKEHUs UPOHMU W capkasma [1, C. 8-15]; KOTHWTHBHas MpUpPOJa MPOHHUU
paccmarpuBaetcs B gucceprauun C.H. Banamioea [2]; oT/MuMe UpOHHWM OT APYTHX CPEACTB KOMM3Ma OCBeLlaeTcs B paboTe
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K.A. Bopo6beroii [3, C. 201-206]. K.M. [unuxvHOW TipeJcTaBieH ryOOKWM aHamW3 JUCKYDPCUBHON MPaKTUKH WPOHUU:
KOTHUTUBHBIN, CeMaHTU4YeCKUl U TparMaTh4yecKdil acrekThbl, B paMKaX KOTOPOIO ONKCaHbl MOZeNW TOHHWMAaHUsl WPOHHU B
muckypce [5, C. 300-349].

MeTozp! HMCCef0BaHMs JaHHOM pa0OThI BK/IIOUAOT KOMIIOHEHTHO-CEMaHTHUYeCKUI aHasu3, JIMHTBOKYJ/IBTYPOJIOTHYeCKU
aHa/u3, KOHTEKCTOJIOTHUeCKUI aHalm1u3 U MeTO/, CIIJIOLIHON BHIOOPKH

[TpekpacHBIM MPUMEPOM MOCTPOEHHST XyA0KECTBEHHOTO TIPOM3BE/IeHHST HAa OCHOBe BepOa/bHOW WPOHUU SIBSIETCS POMaH
AHTTUMCKOU MrcaTenbHULBI Yuaudpen Yorcon «Oaun nedp mucc [etturpro» [4] (W. Watson Miss Pettigrew Lives for a Day
[11]). ims Y. YOTCOH LIMPOKOMY POCCHICKOMY uMTaTemnto Hen3BecTHO. B 1930-e rozbl oHa Hamvcana HeCKOJIBKO POMAaHOB C
WHTPUTYIOIUMH OPUTAHCKOTO UMTaTeNsl CHOXKEeTaMH, TOCBAIIEHHBIX CEMbCKOW M HCTOPHUYECKOM TeMaTHKe C 3/7eMeHTaMu
JleTeKTHBa, pacCKas3blBalOLMX O CyAbOax CTPACTHBIX KeHIMH Ha (oHe HeOoratoll COOLITHSIMH NPOBUHLIMAIBHON J>KU3HU.
«OpuH feHb mucc [TeTTUrpro» KapAWHaIbHO OT HUX OTVIMYaeTcsl.

PomaH Obl1 nepeBefieH Ha (ppaHLy3CKHI 1 HEMELIKUIL SI3BIKM BCKOpPe TI0C/Ie BBIXOJa KHWUTH, a PYCCKOe H3/jaHue BIIepBbIe
nosiBU/IOCh Jvilib B 2018 1. B mepeBozie FO. Maukacosa [4].

InmaBHasi TepoWHs — HeKBaMGWLMPOBAHHAs I'yBepHaHTKa, He JOOsIIas [eTeif, He yMeroLlas O HUX 3a00THUTBHCH,
BOCIUTHIBATL M pa3BHUBaTh, OCTaeTcsi 0e3 pabOTbI M COBEpLIEHHO CyYailHO OKa3blBaeTCs B KBapTHpe JIeTKOMBICTEHHOH,
MO/ P)KUBAIOLLIEH CBSI3b Cpa3y C TPeMsI MY>KUMHAMH, MEBHILbI HOUHOTO Kayba. DTO COOBITHE MOMHOCTHIO MEPEBOPAUMBAET ee
JKU3Hb.

IeTTUrpro, KOTOpOH HJET YeTBEPTBIA [ECITOK JIeT, BLIPOC/a B CEMbe CebCKOrO CBsI[eHHUKA, He MOoJyyuia XOpOoIlero
obpa3oBaHus, HaCKBO3b IIPOHM3aHA IIpeJjpacCyAKaM{ IyPUTAHCKOH MoOpaM, KODHM KOTOPBIX KPOIOTCS B aCKeTHueCKOH
atMocdepe ceMbU M MarepH, IpOIOBe/OBaBIleil CTPOrocTb HpaBoB. OHa He MOXKeT I10/1b30BaThCsl KOCMETHKOW, He MOXKeT
OZieBaTbCs CO BKyCOM M 00I[aThCsl ¢ My)KUMHaMU. B TeueHHe OJHOTO [JHS TePOVHS BAPYT IIOHUMAEeT, YTO MOXKHO JKUTb BeceJIo,
JIErKOMBIC/IEHHO M MICIIO/Tb30BaTh MY)KUMH B CBOMX KOPBICTHBIX LieJisiX. TakoBa OCHOBHasI CIO’KeTHasi JIMHUSI pOMaHa. Y. YOTCOH
OTMCBIBAET 3TOT He3a0bIBaeMbIi Ayis [TeTTUrpro OYKBa/bHO JIeHb 10 MUHYTaM.

Pe3ybTarThl HCC/IeJ0BAaHMSA M 00CYK/jeHHe

B pomaHe WpOHHSI CO37jaeTCsl Pa3lMWUHBIMH CIOCO0aMH, OJHAKO OH TIpUMeuaTesieH TeM, UYTO He TONBKO OT/esbHbIe
BbICKa3bIBaHMS BKJ/IIOUAIOT 371EMEHThl UPOHHUM, UTO Mbl MOKEM HabofaTh B pa3/MUHBIX XyJ0)KECTBEHHBIX MPOU3BeJeHUsIX.
Beck poMaH B 1je/10M, BO BCeM €T0 KOMILJIEKCHOM COJlep)KaHWH, B IIIMPOKOM KOHTEKCTe — 3TO UPOHHUSI. VIpoHMuecKas: UHTeHLUs
aBTOpa peasM3yeTcsl B JIETKOM HacMellke Hafl CUTyaL{iell, B KOTOPO OKa3asach TepOWHs, ee BbICKa3bIBAHUSIMU, TEM KaK OHa U
Jpyrye mogu cebst TIO3ULMOHUPYIOT, T.e. (GYHKLMSI HDOHUH — CIO)KeToobpasyroliasi.

VpoHrio Kak JIMHTBOKY/JBTYPHBI (eHOMEH MOKHO OIpeieliTh KaK CpeJCTBO peayM3aldyl  SI3bIKOBOM  WIDBI,
XapaKTepHU3yIOoIleicss MUMIUIMLUTHOCTBI0O M PacXOKAeHHeM MeXIy [ByMs HappatuBamu: dictum (sBHbIM) W implicatum
(HEeSIBHBIM), UTO BBI3BIBAET HEOOXOAUMOCTD JIEKOAUPOBAHUSI PELIUTIMEHTOM.

K.M. IIunuxuHa cpeaiy CTpaTeryit Co3aHus UPOHUH Bhbijie/sieT BepOaibHy 0, PUTOPUYECKYI0 U KOTHUTUBHYIO [5, C. 124].
Ormupasich Ha JaHHYIO Kiaccudukauuioo, B paboTe mpefcTrap/eHbl JieKCUYecKue (@HTOHMMUS, MeTadopa, OKCIOMODOH) U
JIoruueckye (HapylleHre IPUUMHHO-C/Ie/ICTBEHHBIX CBsi3el, 3¢dekT 0OMaHyTOro 0)KU/aH!s1) TaKTHKU.

CrepyeT OTMETUTb, YTO B KaueCTBe NPUMEPOB B CTaTbe IPUBEJEHbl JIMIIL Te, UTO SIB/SIOTCS CEeMaHTHUeCKU U
CTU/MCTUYECKY TOXK/eCTBEHHbIMU TEKCTYy OpPUTMHa/Na — B KOJIMuecTBe 21 MPOHMUECKOr0 BbICKa3bIBaHUsI; IPUMepbl CO CMeHON
o0pasa WM CTHIMCTHYECKOTO TIPHeMa OCTajIMCh 3a paMKaMK UCC/IeJOBaHHUSI.

Kitaccruueckoe rmoHMMaHHe MPOHWH KakK PUTOPHUYECKOTO TPOMa 3aK/II0uaeTcss B TOM, UTO OHA CBfi3aHa C TaKUM 0OpasHbIM
CTUNMCTUYECKMM CpeJCTBOM Kak Mertadopa. Y. YOTCOH Hepeiko mpuberaetT K MCIIO/b30BAaHUIO MUIMTapHON MeTadopbl B
orucaHuu Metamopdo3el, Tpoucxofsiiel ¢ ee repouHeid. Hampumep: «Ku3HeHHble yeHHocmu mucc ITemmuepio nedxcanu
noeepaiceHHbiMu» [4, C. 184]. Bce To, UTO 3TOM HECYACTHOM >KEHIIMHe Ka3a/0Ch MPABUIBLHBIM C TOUKH 3PEHHUs] MOPas, BAPYT
TIOTEPSII0 CBOIO 3HAYMMOCTh. Ee ckyuHas, ofHooOpasHas )KHW3Hb 3auMrpasna HOBBIMH KpacKaMU. «B yHbuioli uepede OHeli ee
JHCANKO20 CYW|ecCmeo8aHusi eOUHCMBEHHbLM PKUM NMHOM ObL10 8pemsl pasepamd, KOmopomy OHd edceHedelbHO Npeddsanach
8 KuHo» [4, C. 20]. Tloxon B KMHO yKe SIBJSUICSI UeM-TO SKCTPAOPAMHADHBIM B JKU3HU 3TON OJUHOKOW, HEWCKYIIIeHHOW
coba3HamMu peajibHOM YKHU3HU >KeHIIUHBL

«OHa eblbpana cebe cmopoHy Ha Gappukadax, u 6 mupe He Obuio Oonee odcecmoueHHO20 6oliya, uem cmapas deed
CpeOHUX /iem C 20/10801, NoAHOU pomaHmuueckux udeanoe» [4, C. 195] — UDOHUUHO 3aMeuaeT aBTop.

VpoHusi co3fiaeTcst Mpy MOMOIIN JIEKCHUeCKHUX CPe/ICTB, OTHOCSIIMXCS K MeTadope BOMHBI: «JI€XKaTb ITOBEP>KEHHBIMI»,
«DappUKa/bl», «0XKEeCTOUEHHBIH O0eI», «COTIPOTHUBIIATLCS», «BHIMIPHIBATHY.

Ilpy mnpoTuBOMOCTaB/leEHWM [BYX uacTed BbICKAasblBAHUS C TPOTHBOIOJIOKHOM CeMaHTHUKOM TakKe [OCTHraeTcs
vpoHUuUecKuit 3QdeKT, YTo HaxoOUM B CiefyHolleM ¢parmMeHTe, B KOTOPOM TaK)Ke TMPUCYTCTByeT MuIMTapHas mertadopa:
«Conpomuensimbcst 6b10 becnonesHo. IIpuuiiock npusHambs, YUMo nymb epexd, Om KOmMopoz2o ee mak 00420 omepawjanu
u podumenu, u ee CO6CMBEHHAs COBECMb, CUMLHO BbIU2PbIBA/ NO CPABHEHUIO ¢ 0OUHOKOU mponoli dobpodemenu» [4, C. 142].

«[pex» BCTymaeT B MPOTUBOPEUHE C «Z00POJETeNbIO»; «IyTh» B aOCTPAaKTHOM MMOHUMAHUU, BK/IFOUAIOIIUN CEMY IIUPOThHI
Y OTKPBITOCTH, TIPOTHUBOIIOCTAB/ISIETCST «TPOTIE» — Y3KOH JJOPOXKKE.

CTuMcTUYeCcKuid TIpueM rpajialiui («HeMHOTO», «M TOTO MeHbIlle»), 0003Havaromasi KOHKpeTHbIe TIOHSTHS, BCTyIaeT B
OIMO3UIUI0 C aOCTPAKTHBIM TIOHSITHEM TOJHOTBI, W3JMIIEeCTBa («HU30bITOK HEYBEPEHHOCTH»), UTO CJIY)XXUT OCHOBOHW [isi
CO37laHUsI MUPOHUYECKOTO BBICKA3bIBaHWs: «/[eHez MO NpuHOCUO0 HeMHO20, Opy3eill — U mo20 MeHblue, HO 3amoO Yy HAC
8 u3bbimke 6bL10 HeyeepeHHocmu 8 6yoyujem» [4, C. 5].

Y. YoTcoH ucrosb3yeT il IOCTPOeHUs] HPOHUYHOIO BbICKa3bIBaHUsI NpHUeM aHTU(pasrca — IMPOTOTUNIMYECKOW UPOHUH,
KOTOpasi, Kak IIpaBW/IO, CBOJUTCS K TOMY, KOIZla TOBOPSIT OJHO, a HMEIOT B BHUJY HEUTO IIPOTHBOIIOJIOKHOE, He
COOTBETCTBYIOII[Ee peasibHOW KOMMYHMKAaTHBHON cutyaiuu: «To2da 6oabwe Hem Heobxodumocmu, — 3amemun ToHu, —
noodepoicueamb OUCKYCCUIO HA CMO/b 8bICOKOM UHMeLieKmyaabHoMm yposHe» [4, C. 231]. Becema mpoucxoauia B HOUHOM
K1ybe, MOJIOZOM uesioBeK Haf [1eTTUrprO MOAIIYYHBAJ, UX Pa3rOBOP OTHIOAb HE SBJISUICS TTyOOKOMBICEHHBIM.
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CamventHoe (OT aHII.: salient — cymecTBeHHbIM, BakHbIN) (P. ['mopa [8]) 3HaueHue BBICKAa3bIBaHHS He COBMA/aeT C
KOHTEKCTOM KOMMYHHKaTUBHOM CUTYalL|UH, YTO CII0COOCTBYeT UPOHUYeCKOM UHTepIIPeTaljuy BbICKa3bIBaHUS UMTATe/IEM.

Jlornueckuii ipyeM HapylleHHUs IPUUMHHO-C/Ie/ICTBEHHBIX CBs3ell, 3peKT 0OMaHYTOro OKU/JAHUsI yUacTBYeT B CO37laHHH
uponuu: «OHA Mak u He yn08Uaa CMbIC/A pa32080pd, HO ee Mo cogepuieHHo He 3abomuio» [4, C. 103]. TepouHsi HACTOJBKO
ouapoBaHa HOBOM /151 Hee aTMocdepoii (0Ha B HOBOM KpaCHBOM IIaTbe, TIPeKPACHbIM MaKWsDK Ha JiHlle, K Hell TIPOSIBJISIIOT
VHTepeC MY)KYMHBI), YTO pellaeT MaKCHMMalbHO HCII0/b30BaTh BO3MOKHOCTH 3TOr0 Bewepa: «Mucc Ilemmuepio uztyuana
Henokosnebumoe cnokoticmeaue. I'onoea ee bbLia nezka u socxumumenbHo nycmd. OcmpoymHble peniuku camu c1emanu ¢ ee
s3bika» [4, C. 160]. OKCMMOPOH «BOCXHUTUTEJIBHO MyCTa» CIIOCOOCTBYeT peany3aliii HPOHUUEeCKOW UHTEeHL[H aBTOPa.

VlpoHuss mepepacraer B capka3M, KOI7ila aBTOpP BbICMEHBaeT Of|epPXKUMOCTb MOXW/IBIX, CTapblX MY>KUMH MOJIO[BIMU
KeHIIIMHaMU. Braziesvija canoHa KpacoThl 00bsICHSIET TepOMHEe UCTOYHHK ee 671arococTosiHust: «MHe noeesno, oH 6biL1 om meHs
6e3 yma, u 00120 maxkozo memna He ebldepxcan. EMy docmancs npuauuHblli HA02pOOHbLU NAMSIMHUK, d MHe — caa0H. — UYmo
#c, Kaxcoomy ceoe, — ckazana mucc Ilemmuepto HeysepeHHo» [4, C. 116].

VpoHnyeckass KOMMYHHKAL[Fsi OCHOBaHa Ha HEKOT€DEHTHOCTH TMOHATHH «HAArpOOHbINM MaMATHHUK» U «CajlOH», KOTOpas
ycunmBaeTcst (pa3oil «KakIOMy CBOe», BOIUIOLIAIOIIel B JIATMHCKOM SI3bIKe K/IaCCHYeCKWM TPHHLI CIIPaBeJIMBOCTH, YTO
SIBJISIETCS B IAaHHOM CJTyd4ae MposiB/IeHHeM UPOHUH.

Ha BeuepuHke B HOUHOM Kiybe Mucc IIeTTHrpi0 TpeABABASIOT KAaK 3HAMEHUTOCTb, M 3TO HECOOTBETCTBHE
KOMMYHUKaTHBHOM CUTyalUl peajbHOMY TIOJIOKEHHIO [iesl, TOPOXKJAeT WPOHUWIO, BbI3bIBAIOIEN Yy PYCCKOrO 4WTaTens
accolldalldlo C TOrojeBCKUM XJ/eCTakoBbIM. ['OCTM TIPU3HAIOTCS, YTO OHM O HeM C/blllaj¥, YTO OHAa TasaHTIMBO
MepeBOIIONIAeTCS U CBfi3aHa C BIAUATeNbHBIMU JMLAMU: «A-a-a! Hy Oa. Tenepb npunoMuHaro, Kajxcemcs, 8Cmpeuanuch.
Y Iecmondoe? — BoamosicHo. — W xopowo uzobpascaem? — Henpeg3oiioéHHbili umumamop. [lopa [leasHu neped Hell
Huumo. — He modcem 6bimb. — XM... Omo medcdy Hamu, KOHeUHO, HO eCmb MHeHue, umo 3a Hell cmoum @Dun I'oabdbepe » [4,
C. 151].

OOBEeKT aBTOPCKOM HWPOHWM — JIFOAW, HACTO/MBKO OOeCrOKOeHHble CBOei 3HauMMOCTBIO, BeCOM B OOIIecTBe W
0CBeZIOMJIEHHOCTBIO, UTO TMPU3HAIOTCS B TOM, Yero He ObLI0 1 OBbITh He MOTYIO.

OTMeTHM, uTO Y. YOTCOH He BBICTYIAeT Kak 0OIMUrTe/Nb WM CTOPOHHUK 00pa3a >KU3HH U TIOBE/|eHHs] CBOMX TePCOHAKEH,
OHa abcTparvpyeTcst OT HUX U IIpejjlaraeT YNTaTe 0 OCMBIC/IUTh K 0CO3HATh NMPOUCXOZsILee, UCXO/s U3 CBOUX HPaBCTBEHHBIX
Y MOpaJIbHBIX YCTaHOBOK U LIeHHOCTeH.

3ak/iroueHue

AHanmu3 SMITUPUYECKOTO0 MaTepHasa [IOKa3aJ, 4YTO B pacCMaTpyuBaeMOM I[IPDOM3BeJeHWM UPOHUS  UMeeT
crokeToobpasyrolyto GyHKIH0. B KauecTBe EKCHUECKUX MPUEMOB CO3/IaHMsI UPOHUH UCIIO/b3YIOTCS MeTadopa, aHTOHUMBI,
OKCUMOpPOH, Tpafialiusi; JIOTHYeCKWe TIPUeMbl peajM3yTCs Ha OCHOBE HEeCOOTBETCTBUS CEeMAHTUUYEeCKMX IlapaMeTpOB
OT/IeJTbHBIX 37IEMEHTOB BBLICKA3bIBaHUS CMBICTY LI€JIOr0 COOOINEHUS, OIIO3WIMH KOHKPETHBIX M aOCTPAKTHBIX ITOHSTHM,
HapyIIIeHHUst IPUUHUHHO-C/Ie[CTBEHHBIX CBsA3eH U 3(hdeKkTe 0OMaHyTOr0 OXKU/IaHN.
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